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Functional theories of grammar have received wide attention from scholars and 

scholars in linguistics and humanities. It belongs to structural and humanistic 

linguistics and tends to focus on the way language is actually used in a 

communicative context. Michael Halliday's theory of systemic functional linguistics 

is one of the most important theories of linguistics that systematically analyzes 

various literary texts with an emphasis on social maps and contexts of language. In 

all parts of his theory, he pays special attention to the context and concept inside and 

outside the text and emphasizes the social role of language due to its importance in 

the external context of speech and makes it a completely social phenomenon During 

the 1960s, linguistics became increasingly influenced by Holliday theories, and the 

issue of coherence was used as a criterion in the study of texts. Therefore, in textual 

studies of regular texts such as surahs of the Holy Quran and its various translations, 

one can better understand them by analyzing the coherence of the text. The purpose 

of this article is to evaluate the factors of coherence in Surah Shams and its Persian 

translation by Mohammad Mehdi Fooladvand, based on descriptive-analytical and 

statistical methods. The proximity of the coherence ratio of Surah (97.16) with its 

Persian translation (97٪) indicates the significant presence of non-structural cohesion 

elements governing them. Almost both source and target languages contain all the 

factors of text coherence. Among them, the grammatical substitution factor (89/24  ٪ ) 

which occupies the first place in the surah and the frequency of substitution and 

omission factors in the surah is more than the translation of the surah. 
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 وترجماتها الفارسيةفي القرآن الكريم غير الهيكلي النحوي  الترابط

 لـ "فولادوند"، أنموذجًا( وترجمتها )سورة الشمس 

 يمحمدحسن امرائ

  m.amraei@velayat.ac.ir البريد الإلكتروني: ، أستاذ مساعد في قسم اللغة العربية وآدابها بجامعة ولايت، إيرانشهر، إيران

 

 الملخص مقالهاطلاعات 

 نوع مقاله:

  محكمة

 های مقاله: يخِتار

 07/02/2022تأريخ الاستلام: 

 11/09/2022تأريخ المراجعة: 

 26/09/2022تأريخ القبول: 

 12/09/2023تأريخ النشر: 

 

؛  لإنسانيّةا  لعلوت واللّسانياّافي  سـ  ارلدّحظيت النظريات الوظيفية لقواعد اللغة باهتمـا  واسـم مـل العلمـا  وا    

حيــت تنتمــي إم علــم اللغــة اللإنيــوي والإنســاني وييــل إم التركيــد علــل طريقــة اســتخدا  اللغــة فعليًــا في ســيا    

إحـد  أهـم النظريـات اللغويـة الـ   لـل        "مايكـل هاليـداي  ـ "النظامية ل ـ الوظيفية تواصلي. إنّ نظرية اللسانيات

ابدوار الاجتماعيـة والسـياقية للغـة. إنـه في جميـم أجـدا         بشكل منـهيي النوـوا ابدبيـة المختلفـة م كـدة علـل      

نظريته، يولي اهتماماً خاصاً لسيا  ومعنى داخل النص وخارجه كما ي كد علل الدور الاجتماعي للغة بهميتـها  

في السيا  الخارجي للكلا ، وتعتبرها ظاهرة اجتماعية بحتة. تأثر علم اللغة بشكل متدايد بنظريـات هاليـداي   

ل الستينيات، واحتلت مسـألة التماسـم مكانـة مركديـة كمعيـار في دراسـة النوـوا. لـللم، في الدراسـات          خلا

النوية للنووا المنهيية مثل سور القرآن الكريم وترجماتها المختلفة، مـل الممكـل اووـول علـل فهـم أف ـل       

ابط وعناصـر  المختلفـة في   لها مل خلال  ليل التماسم النوي. والغرض الرئيس لكتابة المقال هو فحـص التـر  

 محمـد مهـدي فولادونـد؛ حتـه يظهـر أنـه ليسـت سـورة الشـمس         ـ سـورة الشـمس وترجمتـها الفارسـية المختـارة ل ـ     

نفسها متماسكة فحسب؛ بل إن ترجمتها الفارسية هـل  أي ـًا تتمتـم بدرجـة عاليـة مـل هـلا التماسـم القـرآني؛          

 إظهـار هـلا التماسـم. فمـل هـلا المنالـا، قـا  الم لـ          إله حيت سعل المترجم أن يحلو حلو القرآن الكريم في

أولاً بدراســة التماســم في نــص ســورة الشــمس. و اســتخلص عوامــل التماســم في ترجمتــها الفارســية المدروســة   

ال  تتوافا إم حد كلإير مم نص السورة. وأخيراً حددّ تواتر كـل عامـل مـل العوامـل المتماسـكة في نـص السـورة        

التحليلــي والإحوــائي. ويشــير   - النتــائل اةوــلة عليهــا معتمــدا علــه المنــهل الوصــفي    بــ وترجمتــها و قــارن

٪( إم ح ـور عناصـر التماسـم النحـوي     97٪( مم ترجمتها الفارسية )97.16تقارب نسلإة ياسم السورة )

. يره حد كلإغير الهيكلي المهيمل؛ حيت استوعب كلا النو  الملإدأ والمقود جميم عوامل التماسم في النص إل

٪( اللي احتلّ المركد ابول في السورة كما أنّ تواتر عاملي الاستلإدال 89/24ه عامل الاستلإدال النحوي )يبما ف

 .تهافي السورة مل ترجم سملكانا ابواولف 

 :الكلمات الرئيسة

 نظرية التماسم، 

 ، لشمسسورة ا

 الترجمة الفارسية، 

 ، "محمدمهدي فولادوند"

 ."هاليدايمايكل "

مجلة . لـ "فولادوند"، أنموذجًا( وترجمتها في القرآن الكريم وترجماتها الفارسية سورة الشمسغير الهيكلي النحوي  الترابط(. 2023) محمدحسل، يامرائالعنوان: 

 .222-205( 3) 19، اآدابه اللغة العربية و

LQ.2023.354219.1315-10.22059/JALDOI: http//doi.org/ 

 

 .                                                                                     الناشر: دار جامعة طهران للنشر         .يمحمدحسل امرائ ©
LQ.2023.354219.1315-10.22059/JALDOI: http//doi.org/                                                 
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 المقدّمة .1

 منهادرس اللغة مل جوانب مختلفة، يهو فالنص،  إم تارّ ي يلال  ليل الخااب أحد المجموعات الفرعية لعلم اللغة دُّعَيُ

في الواقم، يتشكل الخااب أو النص عندما تكون هناك علاقات  .الانسيا الترابط وثر في ت ال   دراسة عوامل التماسم

لاالما نظر مفكرو العالم الإسلامي  هل  العلاقات. الكش  علوتسعل نظرية التماسم إم ، مناقية مناسلإة ب  مكوناته 

اواضر لإثلإات هلا الترتيب واكتشافه يومنا إم   دَنل القِفي الترتيب والترابط في القرآن الكريم، وقد سعل العلما  م

واعتبرو  التماسم في القرآن، لا ه وانفقد بعض المستشرق  ولكل واستمرارية الآيات والسور القرآنية بار  مختلفة. 

 لإدايةفي ال لللم .القرآنية سورفي أقور الأنه يظهرحتى ،بقدر الإمكان  ةالتماسم مرتفعدرجة  والواقم هو أنا، ضعيفً

ةمدمهدي المختارة ترجمتها الفارسية وّ تارقنا إله  ،ةالقوير" شمس"ال سورةفي النوي التماسم مل واقمنا بدراسة ع

 . والغرض مل المقال هلا هو (1985) عله نظرية هاليداي وحسليل معتمدوإحوائية باريقة وصفية  ليلية فولادوند 

ة ةمد يالفارس تهاترجمأن  نجد،خلافا لمداعم بعض المستشرق . النوي في سورة الشمس  مجانب التماسإظهارإثلإات و

فمل هلا المنالا،  .يرلإكنجحت في هلا ابمر إله حد  ممهدی فولادوند سعت أن  لو حلو القرآن في إظهار هلا التماس

. المختارةعوامل التماسم في ترجمتها الفارسية  اسم في نص سورة الشمس و استخلصقا  الم ل  أولاً بدراسة التم

. النتائل اةولة عليها  ب والمقارنة ،تواتر كل عامل مل العوامل المتماسكة في نص السورة وترجمتها ديتم  د وأخيرا

 ابسئلة:هل  وأخيرًا، يجيب المقال عل 

 محمد مهدي فولادوند؟لـ  في سورة الشمس وترجمتها الفارسية المختارة   نسياميةما هي العوامل الإ. 1

 وترجمتها الفارسية الشمسفي سورة  ليكغير الهي ال  تخلا الترابط النحويالانسيامية ما تواتر وجود العوامل . 2

 ؟ "فولادوند محمد مهديـ"ل المختارة

 ينوال تماسمالأن يخلا  ، إم أي مد  استااع المستو  النحوي والمعيمي (1985) لنظرية هاليداي وحسلوفقًا  .2

 ؟ "فولادوند محمد مهديـ"ل الفارسية السورة وترجمتهافي 

 خلفية اللإحت ـ2

المفسّرون واللإلاغيون إم دراسة التماسم في نص القرآن  أشارلاالما  .دةيجد ليست القرآني النص في الانسيا  فكرة إن

القرآن علما  القاهر الجرجاني؛ ولكل  خاصة في فروع مسماة بـ"علم المناسلإات" ونظرية "النظم" لعلإد،الكريم، وتناولو  

لللم نجد نظرية و؛ القرآن  علل شكوك المستشرق  حول عد  انسيا رداًأولوا اهتماما أكبر بالموضوع قد  ،المعاصريل

معظم اللإحوث ال  تناولت موضوع و ،هلا .المعاصريلياسم السور القرآنية ووحدتها في م لفات العلما  والمفسريل 

، القرآنية في السورة ي مونلالي والوحدة المها منهل موضوعي ولا تسعل إم التماسم الدديل ،الترابط في القرآن حتى الآن

الهيكلي، والمعايير ال  يقدمها ه لا  اللإاحثون غاللإًا ما تكون غير النوي بال رورة مساوياً للتماسم  ونكوهلا لل ي

وفقا للنظريات اللغوية الجديدة في داخل وخارج أُجرِيت قيّمة معاصرة  بحوث كهنا، في المجال ذاته ، ونظرية.انتداعية

علل سلإيل المثال ر  كما نل ومنها .لفحص التماسم في النووا وفّرت إطارًا رياضيًّا دقيقاً وفعالًا وال ، اللإلاد

 "جليلة صالح صاحب العلا ـ"عنوان مقال ل« آليات الاتسا  النحوي وأثرها في التماسم النوي في سورة اللإلد» :اوور لا

فكان مل  ،اللإلدإم تسليط ال و  علل آليات الاتسا  النحوي وأثرها في التماسم النوي في سورة اللإحت يهدف  (2017)

الاتسا   :اثانيً. ضمائر الإشارة -3ال مائر الموصولة  -2ال مائر الشخوية  -1وت م:  ،أولاً : الاتسا  بالإحالة: أهمها

 ،وقد ت افرت كل تلم العناصر بأنواعها المتعددة ودلالاتها المختلفة. : الاتسا  باولفاثالثً. بالوصل بأدواته المختلفة

 .وتآزرت لاتسا  النص بإحالاتها الداخلية المقالية والخارجية المقامية

ستر في اللغة وابدب جلاستكمال شهادة الما مةمقد «-أنموذجا – سورة الشمس يمالاتسا  والانسيا  في القرآن الكر»و

 اول هل  الدراسة معرفة أدوات الانسيا  والاتسا   (.2018) كةيبل جناد ملو س وردةيالااللإتان أوغلدتها عدأالعربي 
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 براز الفرو  ب  لسانيات النص ولسانيات الجملة، وبالإضافة ام ذكر أهمإالموجودة في سورة الشمس. وذلم ب

 .الموالحات ال   يط بالموضوع

هدفت هل  (. م2020) سعد اللهياسم  علإد عنوان مقال ل« اأنموذجً الإحالة التماسم النوي في سورة علإس»و

الدراسة إم قرا ة النص القرآني مل زاوية علم اللغة النوي، وبيان وجه مل أوجه الترابط النوي المختلفة في 

 .النوي بواساة الإحالة بال مير في النص القرآني وبالتحديد في سورة علإس مستوياتها، والوقوف عند ملامح التماسم

مقال لللإاحث  زينب محمد إبراهيمي  «سه با ترجمه فارسهينمل و فير در مقابررسه عوامل انسيامه در دو سور  »و

في هلا  ي وحسلايدهالرأي  توظي يستعرض هلا اللإحت، المعتمد علل ملإادئ  ليل الكلا  و (.ش1390  )وليلل بايند

في ترجمة هلا الكتاب الإلهي، السيا  النوي له أهمية خاصة . وبما أنّ العوامل المتماسكة في سورتي النمل والفيرالمجال، 

 .الفارسية فإنه يقارن هل  العوامل ويفحوها في ترجمته

أظهرت نتائل  (.ش1380) يهرند يحيفو ديرسالة ماجستير في اللغويات لمج «وس يعوامل انسيا  در قرآن: سور  »و

التماسم في اللغة الإنجليدية يمكل ي وحسل في مناقشة اليدهااللإحت أن جميم عناصر التماسم الخمسة ال  قدمها هلا 

 ةعاملروف الاوو بلإعراكا العثور عليها في اللغة العربية، وإم جانب هل  العناصر في اللغة العربية، هناك عناصر أخر 

 .ال  لها دور التماسم الجدئي في اللغة العربية

وغيرها مل الدراسات القيمة ال  ربّما جا ت بأشيا  مهمّة عل اللغويات ومنها التماسم، وفاتتها أشيا  أخر  لا تقلّ 

 سورة الشمسالهيكلي في غير التماسم النحوي "ورغم ذلم لم نعثر علل دراسة شاملة مركدة لموضوع المقال: أهميّة عنها. 

لكنه ؛ والعظما  الدارس تر  جهود يح الم ل  يتّ ح أنّ -في حدود ما نعلم  - "فولادوند مد مهديةوترجمتها الفارسية 

غير إم التماسم النحوي أحد لم يتار   - اتبكالعلل حد علم  -ذ إنه لا يدال هناك مجال للنقاش؛ إيقول بتواضم 

 ناكدرلقد  .(م1985ي وحسل )وفقا لنظرية هاليدا فولادوند محمد مهديـ لوترجمتها الفارسية  سورة الشمسالهيكلي في 

مل الداوية محمد مهدي فولادوند لـ وترجمتها الفارسية شمس اللي في سورة كغير الهيالنوي  مالتماس لعل في هلا المقال

سعل إم تقديم نموذج عملي ومحدد لقياس و ديد درجة الترابط في نص سورة ن ها الآخرون؛ حيتيال  لم ينظر إل

ورقية  يايكل هاليدامـ لالنظامية  الوظيفية اللسانيات نظريةعله  يلوترجمتها الفارسية معتمد مل القرآن الكريم شمسال

 . علل ابدوار الاجتماعية والسياقية للغة ة كدم ال   لل بشكل منهيي النووا ابدبية المختلفة (م1985حسل )

 الإطار النظري

، وأنه علل الرغم مل اختلاف الوظيفي مرتلإاة ارتلإاطاً وثيقاً باستخدامها ودورها أن بنية اللغةعلل  "هاليداي"  كّديُ

وفقاً . ابدوار اللغوية المتعددة وفقًا للثقافات المختلفة، فمل الممكل  ديد ابدوار ابساسية للغة المشتركة ب  جميم الثقافات

)فتوحي  استخدامه في سيا  أو وضم اجتماعي أو في قلب ثقافةمفيدًا إذا تم يكون لهلا الرأي، أي نوع مل اختيار اللغة 

دور اةتو  أو الغرض: يعبر عل محتو  ابجدا   ال ( يحدد هاليداي ثلاثة أدوار رئيسية للغة: .(17: ش1391رودمعيني، 

ي: دور النوال ج( نوع العلاقة ب  الجمهور والمتحدث. يحددالدور الاجتماعي أو الشخوي:  ب( التيريلإية والمناقية.

، بالإضافة إم  ديد النظا  الداخلي لليملة وترتيب ا يتكون مل عدة جمل غير ذات صلةيحدد هلا الدور نوًا متماسكً

ابخلإار  هما يتكون مل هيكل  أساسي ، :الجد  الهيكلي( 1 مل جدئ :ل كتشيالعناصر المكونة لها. هلا الدور 

في هلا اللإنا ،  إم  قيا اةور الرئيسي للأخلإار في كل فئة.ه في: يسعل القارئ والخبرال ( بنا  الملإتدأ والمعلومات. 

: المعلومات ب( بنا  (.57: ش1376)مهاجر ونلإوي، أ هو الهدف الرئيسي للرسالة والخبر هو ما يقال عل الملإتد أيكون الملإتد

بنه وفقًا للمستمم، وليس للمتحدث؛ فقط لها معنى  هلا اللإنا  هو نتيية تفاعل ب  المعلومات القديمة والجديدة ال 

 .2 (.9)المودر نفسه:  تمحور حول المستمميهو بنا  ف ؛ إذنلمتحدث، فإن أي معلومات هي معلومات قديمةوجهة نظر ال
نقسم الانسيا  النحوي إم الهيكلي وغير الهيكلي؛ حيت تُارح في ي والانسيا . ويشمل التماسم الجد  غير الهيكلي:
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  له فتعالج موضوعات نحوية أخركيالنحوي والمعيمه وأما في الانسيا  اله مله عناصر التماسكي الهيرالانسيا  غ

 .(Halliday, 1985, 82) الخبر وتنظيم )المعلومات( القديم والجديد –التوازن وبسط الملإتدأ ك

 النص مياس .3

هناك علاقات معينة ب  جمل النص تفول ذلم النص عل مجموعة مل الجمل ال  توضم بشكل عشوائي بجانب بع ها 

ياسم  إنّ (haliday & hassan, 1976: 11) .تسمل مجموعة هل  العلاقات الإبداعية للنص بالاتسا  النوي اللإعض.

ينشأ »النص هو مجموعة فرعية مل الدور غير الهيكلي للنص اللي يفحص العلاقات الدلالية للعناصر الموجودة في النص. 

يتم  داي،يوجهة نظر هالوفقاً لـ .(110ش: 1387 سـاعدي، ورب)لافي «التماسم عندما يعتمد تفسير عنور ما علل عنور آخر

نتيية لللم، لدينا نوعان مل . مفردات اللغه جد  آخر مل خلالووالنحو،  القواعد قيا جد  مل التماسم مل خلال 

لقد درس هاليداي وحسل اللإنية النوية والعلاقات ب  الجمل . المعيميالتماسم ب( التماسم النحوي ال ( التماسم: 

في مجال ذاته، يعتمد هلا  (.Halliday & Hasan, 1976, 4)وأطلقا علل العلاقات التفاعلية في النص ياسكا نويا 

 أدنا : 1غير الهيكلي متمثلة في الجدول النحوي التماسم  (، وينظر إم1985اللإحت علل نظرية هاليداي وحسل المتاورة )

 

 (Halliday & Hasan, 1985: 82)( ملخص العوامل المتماسكة  1الجدول 

 (non – structural cohesion الهيكلي  )يرنسيا  غالا

 (organic relations(                                             العلاقات الع وية  )componential relationsالعناصر اللإنا ة  )علاقات 

 

 

 

 

 

 

عوامل التماسم 

 النحوي 

 

 (deviceعنور                                                                           )

tepical tie relations)                                                                العلاقات النوعية للعقدة       
 

 (reference) الإحالة( ال 

 (pronominalsي )ير. ال م1

 (- reference  co(                                     نفس المرجم )demonstrative. الإشاري )2

 (definitive article  )يالتعر . حرف3

 (comparative.المقارني )4

 

 احمدی(substitution & ellipisب( الاستلإدال واولف )

 (nominal) ي. الاسم1

                                                                                                التوني  المشترك                                                                    (        verbal. الفعلي )2

                                                                                                                     (co classification)                                                                 (clausal. الجملي )3

   )conjunctions)1 الوصلي. 
ابزواج المتياورة                                         .2

(adjacence pairs) 

 

 

مثال: الجواب اللي يأتي بعد الس ال. القلإول 

 اللي يأتي بعد العرض و ...

 

 

 

 

 

 التماسمعوامل 

  المعيمي

 

 (generalال ( العا  )

 (                                                                    التوني  المشتركrepetition. التكرار )1

 (co classification)                           (                               senoneme. الترادف )2

 التوسيم المشترك  أو                                (                        antoneme. التناقض الدلالي )3

 (co - extention)                         (                              meroneme. الجد  والكلّ )4

 

 (:instantialب( نموذجي )

    المرجم المشترك                                                          (        equivalence. التعادل )1

 (- reference  co)                                                   (            naming.التسييل )2

 (co - classificationالتوني  المشترك  )                                (     semblance. التشابه )3

 

 (:continuativeالمستمر )

 مثال: لا يدال

 (:structural cohesion) الانسيا  الهيكلي

 (.parallelismال ( التوازن )

 (.theme – rheme developmentالخبر ) –ب( بسط الملإتدأ 

 (given – new organizationج( تنظيم )المعلومات( القديم والجديد )
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 ( Grammatical elementsالعناصر النحوية   ) 1. 3

النحوي  مله عناصر التماسكي الهيرنقسم الانسيا  النحوي إم الهيكلي وغير الهيكلي؛ حيت تاُرح في الانسيا  غ

الخبر وتنظيم )المعلومات(  –التوازن وبسط الملإتدأ   كله فتعالج موضوعات نحوية أخركيوالمعيمه وأما في الانسيا  اله

 ور أعلا . كوضحه الجدول المليما ك (Halliday & Hasan, 1985, 82) القديم والجديد

 (Referenceالإحالة ) 1. 1. 3

 وهي" إم خوائص بعض الكلمات ال  لا يمكل فهم معانيها وتفسيرها دون الرجوع إم عناصر أخر . الإحالةتشير "

 وتنقسم .(18: م1991)خاابي،  في النصال  تظهر الترابط النحوي  الموصولة الإشارة وابسما  أسما  ال مائر، تشمل

 . (320ص، م1998)دي بوجراند،  إم نوع : "داخل النص" و"خارج النص"

 (substitutionالاستلإدال ) 2. 1. 3

الغرض مل الاستلإدال هو ربط عناصر و .(102ص.ش، ه1393)سيودی،  يحل محل عنور واحد في النصإنّ الاستلإدال 

الاستلإدال، بالإضافة إم خلا التماسم في النص، يمنم أي اً التكرار غير ال روري في فجملة واحدة أو أكثر في النص. 

 .(114-115، ا م2000)الفقي، النص  اتّسا  في تُعتمد أساسية أداة أنّه كما). 12: 1390احمدی واستواری، )النص 

 ('Ellipsis) اولف 3. 1. 3

علاقة دلالية ب   اولفلا ي سس  هو حلف كلمة واحدة أو أكثر مل الجملة بالمقارنة مم الجملة السابقة. بالالإم،

 . (59:ش1376نلإوی، مهاجر و) العناصر النوية، بل ي سس علاقة نحوية يتم فيها حلف عنور ما

 (Elements lexicalالعناصر المعيمية ) 2. 3

يعد التماسم اللغوي للكلمات أحد العناصر  مم وجود مفردات ذات ظروف متشابهة وذات صلة. عيميالمتماسم اليحدث 

  :)24 :ش1391جو، صلح (بلد لّكابساسية في استخدا  اللغة وابدب في 

 (Reiteration) التكرار 1. 2. 3

 والتكرار (.128ش: 1383، وافخمي زادهگلآقا) يتشكل جد  مهم مل التماسم المعيمي مل خلال تكرار المفردات النوية

 (80، ا م1998يراجم: علإدالمجيد، التالي: ) وضّح بالرسم قد حسل ورقية هاليداي عند

 إعادة عنور معيمي                                                

 التكرار                            الترادف أو شلإه الترادف           

 الاسم الشامل                                                

 الكلمات العامة                                                

يحدث التكرار في مجموعة متنوعة مل ابشكال، مثل "المرادفات" و"التناقض والت اد" و"الشمول الدلالي" و"العلاقات 

 (.65، ش1394فر، لاوي وغفوريب)يراجم: الكلية والجدئية" 

 (collection) الاتّسا  المعيمي أو التلاز  2. 2. 3

. ترتيب هل  الكلمات ذات  مع في مجال علم اللغة، الاتّسا  المعيمي هو العلاقة ب  الكلمات ال  تنتمي إم مجال دلالي

 (.288ه.ش، 1394زاده، يراجع: آقا گل) الولة يخلا الاتسا  في النص
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 منهيية  ليل التماسم وتالإيقه في النص  .4

، دون النظر إم الاقترانات والإضافات كحروف الكلمات في كل جملة كمتف ؛ وّالنص إم جمل بسياةة يبدا قسميُ

في  العينات ذات الولةتوضم ؛ وّ لإحتالجميم العينات اةواة في  ستخرجتوّ العا  وحروف الجر وما إم ذلم. 

سب النسلإة المئوية للعينات ذات الولة فيما يتعلا بالعينات احوفي الختا ، تُ. الجداول المسماة بالتساوي والتشابة

 الإجمالية.

 الإطار التالإييقي والتنفيلي 

درجة  ش  علكال وّالإطار التالإييقي والتنفيلي لللإحت تقييم درجة الترابط في نص سورة الشمس وترجمتها،  شملي

 ، إحوائيًا وبيانيًا.قودوالم م النو ، الملإدأياس

 شمسقها علل سورة الينظرية التماسم وتالإ .5

 نصّ السورة  1. 5

 ميبِسْمِ اللَّهِ الرَّحْملَِ الرَّحِ
 ﴾5﴿ وَالسَّمَا ِ وَمَا بنََاهاَ ﴾4﴿ غْشَاهَايلِ إذَِا يْوَاللَّ ﴾3﴿ وَالنَّهَارِ إذَِا جلَاهَا ﴾2﴿ واَلْقَمَرِ إذَِا تَلاهَا ﴾1﴿ وَالشَّمْسِ وضَُحَاهَا

وَقَدْ خَابَ ملَْ  ﴾9﴿ اهَاكقَدْ أَفْلَحَ ملَْ زَ ﴾8﴿ فَأَلْهَمهََا فُيُورَهَا وتََقْوَاهَا ﴾7﴿ وَنَفْسٍ وَمَا سَوَّاهَا ﴾6﴿ وَابرْضِ وَمَا طَحَاهَا

لَّبُو ُ كفَ ﴾13﴿ اهَايَفَقَالَ لَهُمْ رَسُولُ اللَّهِ نَاقَةَ اللَّهِ وَسُقْ ﴾12﴿ أَشْقَاهَاإِذِ انْلإَعَتَ  ﴾11﴿ لَّبَتْ ثَمُودُ بِاغَْوَاهَاك ﴾10﴿ دَسَّاهَا

  ﴾15﴿ خَافُ عُقْلإَاهَايَولَا  ﴾14﴿ هِمْ رَبُّهُمْ بِلنَْلإِهِمْ فسََوَّاهَايْفَعَقَرُوهَا فدََمدَْ َ علََ

 شمسليل عوامل التماسم في نص سورة ال  2. 5

و كتلإت  .نة(يع106) غَلَي بَلال ( أدنا 2عوامل التماسم النحوية والمعيمية في الجدول المرقم بالرقم )ل ك أُستخرجت

وبشكل منفول أدنا . سي دي ذلم إم  ديد العلاقة الدلالية الخاصة ب  الكلمات في كل  الكلمات المتعلقة بكل جملة أفقيا

وتجدر الإشارة رأسي أسفل نفس الكلمة.  بالتالي وضعت كل كلمة مشتقة مل الجمل، بوورة منفولة في عمود و ؛الجملة

إم أن هل  الكلمات ال  تم فحوها في الجدول أدنا  هي نفس عوامل الترابط المعيمي والنحوي ال  ستكون مالوبة في 

 سكه.سا  النص وياالخاوة ابخيرة لإيجاد النسلإة المئوية لاتّ

. علل سلإيل المثال، في عينة(106تلإلغ ) أفقياً ومنفولة في الجدول ذي الولة أعلا  كل عوامل التماسمأن يتّ ح 

ال مير المستتر "أنا" اللي يعتبر مل النوع المشار إليه لاحقًا ويشار إليه بالاسم ابعظم حلف ، 1مل الآية  1الجملة رقم 

)الوافي،  )أقسم(: القسم اةلوف"الله". لللم، وضعت كلمتا "أنا" و"الله"معًا في سلسلة أو عمود رأسي واحد. وفعل 

في عمود رأسي ب  الكلمات ال   يجعل ، 7إم  1مل الآية و 15 إم 2ت المكررة مل في الجملا (30/366: 1418

موضوع في  14مل الآية  29في الجملة رقم  القلإيلةالراجم إم " الها " ضمير. ومل الملاحظ أن مم بع ها اللإعض تتناسب

بنه لا يمكل إنشا  علاقة دلالية متماسكة مم العوامل ابخر  في الجدول. وتستمر هل  العملية بنفس  عمود رأسي مستقل؛

 كل كلمات السورة في الجدول.  تجعلالاريقة حتى 

(، فحددت العوامل المتماسكة 2ومل أجل تفاعل المتلق  بشكل أف ل مم الروابط المتماسكة ال   كم الجدول رقم )

( أدنا . علل سلإيل 3مم مجموعاتها الفرعية للتعلإير عل نوع العلاقة بشكل أكثر دقة في الجدول رقم )جنلإًا إم جنب 

مدرج في المجموعة الفرعية  1مل الآية  1" إم الاسم ابعظم "الله" في الجملة أنا، يشير ال مير "2المثال، في الجدول 

مجموعة فرعية مل عامل التكرار الانسيامي أو أن كلم   تعتبر، فعل القسم مل تكررأو ما  لعامل اولف الانسيامي.

لها علاقة الجد  والكل مم بع ها اللإعض. كما يت ح مل الجدول  19في الجملة رقم « مل زكل»و 18في الجملة « قد أفلح»

  .شمس، لم نعثر علل مثال للعنور المعيمي "التشابه" في نص سورة ال3
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 سشملمعيمي والنحوي في سورة ال( دراسة عناصر التماسم ا2جدول رقم 

   ةيالربا                                                ةياللهن    ةيالماد                                              ةية و الكلامياللفظ الجمله هيالآ

اسم الله   )أبتدأ( 1 1

 )أنا(
الرحمل 

 ميالرح
       

         )أنا( الشمس (أُقْسمُِ) 2 1
       ضحل  )أنا( ها (أُقْسمُِ) 3 1
         )أنا( القمر )أُقْسمُِ(  4 2
       تلل  )أنا( ها )أُقْسمُِ( 5 2
         )أنا( النهار )أُقْسمُِ( 6 3
       جله  )أنا( ها )أُقْسمُِ( 7 3
         )أنا( الليل )أُقْسمُِ( 8 4
       یغشل  )أنا( ها )أُقْسمُِ( 9 4
         )أنا( السما  )أُقْسمُِ( 10 5
       ما بنى  )أنا( ها )أُقْسمُِ( 11 5
         )أنا( ابرض )أُقْسمُِ( 12 6
       ما طحل  )أنا( ها )أُقْسمُِ( 13 6
         )أنا( النفس )أُقْسمُِ( 14 7
       ما سوّ   )أنا( ها )أُقْسمُِ( 15 7
     فُيُورَ أَلْهمََ    )هو( ها-هاَ  16 8
      تَقْوَ (أَلْهمََ)   )هو( ها-هاَ  17 8
    )هو(  قَدْ أَفْلحََ      18 9
    ملَْ  لكزَ   )هو( هاَ  19 9
    )هو(  ابَيخَقَدْ      20 10
    ملَْ   ادَسَّ  )هو( هاَ  21 10
    ثمَُودُ  بِاغَْوَ لَّبتَْك    هاَ  22 11
    هاَ لأَشْقَ انْلإَعتََ      23 12
    مْهُ   قَالَ رَسُولُ اللَّهِ    24 13
    )و(  )احلروا(   نَاقَةَ اللَّهِ   25 13
    )و(  )احلروا( ايسُقْ  هاَ   26 13
    و  الَّبُوك   ُ    27 14
    و   اعَقَرُو  هاَ   28 14
    مْهُ ذَنْلإِهمِْ  فَدَمدَْ َ  رَبُّهمُْ   29 14
   ( القلإيلة)هَا     سَوَّ  )هو(   30 14
لا   )هو(   31 15

 یَخاَفُ
 هَا    

 )الدمدمة(
 لعُقْلإَ
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 شمس( العلاقة ب  عوامل التماسم النحوي والمعيمي في سورة ال3جدول رقم 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

عوامل 

التماسم 

 النحوي

 

 

 الإحالة

( 2( /  ها في )ضُحَاهَا( )1( الراجع إلى الله )15إلى  2رر من جملة ك( / أنا في أقسم المحذوف )الذي ت1( الله )1الحالیة )ئن القرمن ا يستفاد أنا محذوف في سیاق الكلام،
( / ما 10( الشمس )11( / ها في )بَ نَاهَا( )2( الشمس )9( / ها في )يغشاها( )12( )الأرض( )7( / ها في )جَلاهَا( )2( الشمس )5( / ها في )تَلاهَا( )3الشمس )

( الله 15ما في )ما سوّىهَا( ) / (14( النفس )15( / ها في )سوّىهَا( )1( الله )13( / ما في )ما طَحَى( )12( الأرض )13( / ها في )طحاها( )1( الله )11في )ما بَ نََ( )
( من 20( / )هو( في قَدْ خَابَ )14( النفس )19اهَا )ك( / هَا في زَ 1( الله )19ى )ك( / )هو( في زَ 1( الله )16( / )هو( في ألهم )1( الله )16( / )هو( في ألهم )1)

( / )واو( في )احذروا( 22( ثََوُدُ )24( / هم )22( ثََوُدُ )23( / هَا في أَشْقَاهَا )22( ثََوُدُ )22( / هَا في طَغْوَاهَا )22( ثََوُدُ )22( / هَا في طَغْوَاهَا )21)الإنسان( )
بوُهُ )ك( / ه فَ 25( نَاقَةَ اللههِ )26( /ها في سُقْیَاهَا )22( ثََوُدُ )26( /)واو( في )احذروا( )22ثََوُدُ )( 25) / ( 25( نَاقَةَ اللههِ )28( / ها في فَ عَقَرُوهَا )24( رَسُولُ اللههِ )27ذه

بوُهُ )كواو في فَ  ( 22( ثََوُدُ )29( / هم في  عَلَیْهِمْ )22( ثََوُدُ )29( / هم في ذَنْبِهِمْ )22( ثََوُدُ )29( / هم في رَب ُّهُمْ )22) ( ثََوُدُ 28( / واو في فَ عَقَرُوهَا )22( ثََوُدُ )27ذه
( 31( / ها في عُقْبَاهَا )29) ( رَبُّ 31( /)هو( في لا یََاَفُ )22( الراجع إلى القبیلة المحذوفة وهم قوم ثََوُد )30( / ها في فَسَوهاهَا )29( رَبُّ )30/ )هو( في فَسَوهاهَا )

 الراجع إلى مصدر الدمدمة المحذوف في السیاق/
  

 

 اولف

(، 3(، )2) في الجمل: (نا(، )أ15(، )14(، )13(، )12(، )11(، )10(، )9(، )8(، )7(، )6(، )5(، )4(، )3(، )2) )أقُْسِمُ( في الجمل: ( /1( / أنا )1أبتدأ )
( / 17) )ألَْهمََ(( / 31(، )30(، )21(، )19(، )17(، )16) في الجمل: )هو( / (15(، )14(، )13(، )12(، )11(، )10(، )9)(، 8(، )7(، )6(، )5(، )4)

  (26(، )25) )احذروا(
 هُمْ / ( 31(، )30) ،(28)(، 26، )(23(، )22(، )21(، )19(، )17(، )17(، )16(، )16(، )15(، )13(، )11(، )9(، )7(، )5(، )3) ضمير ها في الجمل: الاستلإدال

(، 17(، )16) )هو( في الجمل:/ 15إلى  1)أنا( في الجمل:  (، /22( )19) (21(، )19(، )27)ه  ( /28، )(27)(، 26) / واو (29(، )29(، )29، )(24)
/  تأتي في الجملة لتصلها بجملة أخرى )الذي(، بمعني لا مصدرية وهي تكون موصولةاعتبرنا )ما( ( إذا 15(، )13(، )11) ما في الجمل:( / 31(، )30(، )21(، )19)

 ( 21(، )19)مَنْ 
 

 

 

 

 

عوامل 

التماسم 

 المعيمي

(، 22(، )21(، )19(، )17(، )17(، )16(، )16(، )15(، )13(، )11(، )9(، )7(، )5(، )3) في الجمل: (ها)ضمير / ( 2الشمس في عنوان السورة مع الشمس ) التكرار
في ( / ضمير جمع )واو( 15(، )13(،  )11) الموصولة أو المصدرية ما( / 21(، )19)نْ (  / مَ 29(، )29(، )29( )24) مْ ( /هُ 31(، )30(، )28(، )26(، )23)

 (28(، )27)الجمل: 

التعادل 

 الدلالي

  (7( جَلهى )3( / ضُحَى )22( طَغَى  )23( أَشْقَى )22(  / ثََوُدُ )1حِیمِ )  حَْْٰ نِ الره   ( الره 29) ( ربُّ 1اسم الله )

 الت اد 

 الدلالي

مْس)ال هَار )4( الْقَمَر)2شه مَاءِ)10( / الأرْض )6( يَ غْشَى )7( / جَلى)8( اللهیْل)6( / الن ه / قَدْ أفَْ لَحَ ( 17)( تَ قْوَى 16( / فُجُور )13( بَ نََ )11طَحَى ) / (12( السه
اهَا)17اهَا)ك( / زَ 20( قَدْ خَابَ)17)  ( 17( دَسه
الجد  و 

 الكلّ

 (29( هُم )29( هُم )29( هُم )24هُم ) (23)أَشْقَى ( 21( )19مَنْ )( 30)القبیلة( ) (22) / ثََوُدُ (24رَسُولُ اللههِ ) (29) ( ربُّ 1( اسم الله )1) لله( ا1الرحْن الرحیم  )
( 9( يغشى )5( تلى )7( جَلهى )3( / العملیة المادية: ضُحَى )24( قاَلَ )15)الجملة: ( إلى 2)من الجملة: ( )أقُْسِمُ( 1/ العملیة اللفظیة: )أبتدأ( )( 28)واو( ) (27) واو

ا ) (15سَوهى ) قَدْ ( 19) ىكزَ  (18) قَدْ أفَْ لَحَ ( 16) ألَْهمََ  العملیة الذهنیة:/  (26) سُقْیَا (15) ناقَةَ اللههِ  (28) عَقَرُوا( 29) دَمْدَمَ  (31)لا یََاَفُ  / (30( سَوهى )21دَسه
بَتْ ك( 20) خَابَ  بوُاك (23) انْ بَ عَثَ  (22) ذه  (27) ذه

 ذه العملیة.ى أي عامل يربط بهما عثرنا علالعملیة الربطیة: 
( )القبیلة( 22( / ثََوُدُ )1حِیمِ )  حَْْٰ نِ الره   ( الره 29) / ربُّ  (27) ضمير ه( 24) رسول الله( /1) اللهاسم ( 15( إلى الجملة: )2في )أقُْسِمُ( من الجملة: ) المحذوفنا ضمير أ التساوي

 (27( واو )24( هُم )23( )19( مَنْ )30)
 في عنوان السورة الشمس التسمية
  التشابه

 

الخاوة التالية، وضعت عوامل التماسم النحوي في مجموعة فرعية مل سلاسل عنوانها "التساوي" كما اعتبرت في 

عوامل التماسم المعيمي جد ًا مل سلاسل بعنوان "التشابه". في هل  المرحلة، تشارك عناصر متماسكة يلم في سلسلة 

ليس له أي موضم في هلا  2وهو موجود في الجدول « للإَعُقْ»)عمود( ع ويل أو أكثر. علل سلإيل المثال، إنّ عاملا كـ

أمثلة تسمل عينات  ثلاثة، هناك 2الجدول؛ بنه يعتبر عينة جانلإية تفتقر إله التآل  والترابط. كما يت ح مل الجدول 

بع ها اللإعض؛ حيت  ولكل ابمثلة ابخر  كلها متراباة مم «(القلإيلة)هَا»و« )الدمدمة( هَا»و« لعُقْلإَ»جانلإية متمثلة في: 

 ( مم العينات ابخر .Tieتشكل عقدة )

أدنا  مم رمد  4إحدی عوامل الترابط النحوي، الآن كتلإت في الجدول  3إنّ المفردات ال  كانت في الجدول رقم 

. "s". والكلمات ال  كانت مجموعة فرعية مل عوامل التماسم المعيمية باتت مدرجة  ت رمد الاختوار "eالاختوار "

"، e/s ت رمد الاختوار " 4ليهما تندرج في الجدول كلكلمات ال  كانت مجموعة فرعية مل العوامل النحوية والمعيمية وا

 علل النحو التالي:
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 النحوية =  سلسلة التساوي = «e»رمد الاختوار 
 المعيمية = سلسلة التشابه = «s»رمد الاختوار 

 النحوية والمعيمية= والتشابه =سلسلة التساوي  «e/s»رمد الاختوار    
 

( 103هو ) -عوامل التماسم المتراباة  -إنّ عدد العينات ذات الولة بلإع ها اللإعض  4إذن فوفقا لما يوضحه الجدول 

( عوامل انسيامية جانلإية غير متسلسلة لم يتمكنوا مل إقامة علاقة متماسكة مم العناصر ابخر  3ولم يكل هناك سو  )

 شمس.النص سورة في 

 شمسسلاسل التساوي والتشابه في سورة ال (4جدول رقم 

 «e/s» «e/s»   «e/s» «e/s» «e/s» «e/s» «e/s» «e/s» الجمله یهالآ
اسم الله  ميالرحمل الرح  )أبتدأ( 1 1

 )أنا(
    

     )أنا(  الشمس (أقُسِْمُ) 2 1
    ضحل )أنا(  ها (أقُسِْمُ) 3 1
     )أنا(  القمر )أُقسِْمُ(  4 2
    تلل )أنا(  ها )أقُسِْمُ( 5 2
     )أنا(  النهار )أقُسِْمُ( 6 3
    جله )أنا(  ها )أقُسِْمُ( 7 3
     )أنا(  الليل )أقُسِْمُ( 8 4
    یغشل )أنا(  ها )أقُسِْمُ( 9 4
     )أنا(  السما  )أقُسِْمُ( 10 5
    ما بنى )أنا(  ها )أقُسِْمُ( 11 5
     )أنا(  ابرض )أقُسِْمُ( 12 6
    ما طحل )أنا(  ها )أقُسِْمُ( 13 6
     )أنا(  النفس )أقُسِْمُ( 14 7
    ما سوّ  )أنا(  ها )أقُسِْمُ( 15 7
  فُيُورَ أَلْهَمَ   )هو(  ها-هَا  16 8
   تَقْوَ (أَلْهَمَ)  )هو(  ها-هَا  17 8
 )هو(  قدَْ أفَْلَحَ      18 9
 ملَْ  لكزَ  )هو(  هَا  19 9
 )هو(  قدَْ خَابَ      20 10
 ملَْ   ادَسَّ )هو(  هَا  21 10
 ثمَُودُ  بِاَغْوَ لَّبَتْك    هَا  22 11
 هَا لأَشْقَ انْلإَعَتَ      23 12
 مْهُ   قَالَ  رَسُولُ الله   24 13
 )و(  )احلروا(  نَاقَةَ اللَّهِ    25 13
 )و(  )احلروا(  هَا    26 13

 و  الَّبُوك    ُ   27 14
 و   اعقََروُ هَا    28 14
 مْهُ ذَنْلإِهِمْ  فدََمْدَ َ رَبُّهُمْ    29 14
     سَوَّ )هو(    30 14
    لا یَخَافُ )هو(    31 15
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العوامل  تشملالآن، يجب قياس العينات ذات الولة بلإع ها اللإعض مقابل نسلإة العينات الإجمالية. إنّ جميم العينات 

. والعينات 4العوامل المشاركة في الجدول رقم هي العينات ذات الولة بلإع ها اللإعض أي ًا و. 2المشاركة في الجدول رقم 

 عناصر. إذن فإن جميم 2؛ ولكنها حاضرة في الجدول رقم 4هر في الجدول رقم الجانلإية هي أي ًا تلم العوامل ال  لم تظ

 .( عينة103سورة هي )ال: والعينات ذات الولة بلإع ها اللإعض في 2ليدول رقم ل( عينة وفقا 106هي ) شمسسورة ال

عينات وفقا لللم، فإن نسلإة ( 3والعينات الجانلإية ال  لم تتمكل مل إنشا  الترابط مم العينات ابخر  في المقال، هي )

ذات ياسم عالٍ للغاية  الشمسويوضح هلا الرقم مل النسلإة المئوية أن سورة  ٪.97.16هي  شمسالتماسم في سورة ال

علل  في الواقم، ردّ، التماسم النويّ في القرآن هلام القول إنّ يهلا ونستا .(م1985)بنا ً علل نموذج هاليداي وحسل 

النقاد الغربي  والمستشرق  الليل يعتقدون أن القرآن الكريم، بسلإب ندوله التدريجي، يفتقر إم التماسم النوي في 

 السور والآيات.

 الفارسية شمستالإيا نظرية التماسم عله ترجمة سورة ال .6

 نصّ الترجمة 1. 6

 مهربان رگبه نام خداوند رحمت
 روشن[ را زمين] ونچ روز به ندگسو «2»رود[ خورشيد] ىپ ونچ مه به ندگسو «1»اش ىگتابند و خورشيد به ندگسو

زمين و آن  به ندگسو« 5»برافراشت را آن كه كس آن و آسمان به ندگسو« 4»وشدپ آن بر ردهپ وچ شب به ندگسو «3»رداندگ

 الهام آن به را اش ارىگرهيزپ و ليدكارىپ سپس «7»كرد درست را آن كه كس آن و نفس به ندگسو «6»ستردگكس كه آن را 

]قوم[ ثمود به سبب  «10»اش ساخت قطعا درباخت و هر كه آلوده «9»شد ارگرست قطعا ردانيدگ اكپكه هر كس آن را  «8»كرد

 شتر ماده زنهار فتگ آنان به خدا فرستاده سپ «12»خاست[ اپ]بر ترينشان شقى كه اهگآن« 11»رداختندپطغيان خود به تكذيب 

 به ارشانگروردپ و كردند ىپشتر[ را  و]لى[ دروغزنش خواندند و آن ]ماده «13»[نهيد حرمت] را خوردنش آب[نوبت] و خدا

« 15»نداد راه خود به بيمى خويش كار يامدپو از  «14»كرد  يكسان خاك با را آنان و آورد عذاب سرشان بر ناهشانگ[ سزاى]
 (399 - 400ا  :ش1390 ،فولادوند)

 الفارسية  شمسعوامل التماسم في ترجمة سورة ال ليل  2. 6

في هلا القسم مل اللإحت، نتياوز عل تكرار الإطار النظري المدروس سابقا في قسم السورة، ونكتفي بلكر تفاصيل جدئية 

. وبنا ً علل ذلم، مهدي فولادوندةمدسورة النص ترجمة فقط مم عرض الجداول المرسومة لفحص عوامل التماسم في 

أدرجت المفردات المنفولة أفقياً في الجدول ذي الولة، اعتمادًا علل العوامل المتماسكة ال  تنتمي إليها أو نوع العلاقة ف

 .تناقض الدلالي، والتكرار ... إلخمنها الت ا ، والترادف، وال -المتماسكة ال  ترباها بلإع ها اللإعض 

أكثر وضوحًا للمتلق  وللتعلإير عل نوع  5وي والمعيمي في الجدول في الخاوة التالية، لكي تكون عوامل التماسم النح

النحوي والمعيمي مم مجموعاتها الفرعية قد حددت في  أدنا ، فإن عوامل التماسم 6علاقتهم بشكل أكثر دقة في الجدول 

  بدقة. 6 الجدول
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 الفارسية شمس( عوامل التماسم النحوي والمعيمي في ترجمة سورة ال5جدول رقم 

الآيه
الجمله 
 

 اللفظی و الكلامی        المادی                   الذهنی                                    الربطی 

1 1  
به نام 

 خداوند )من(
ی بخشنده

 مهربان
-)آغاز می

             كنم(

 )من(  2 1
 

            خورشید سوگند به

 )من(  3 1
 
 

) سوگند 
 به(

ش 
  )خورشید(

تا
بند 

 گی
         

 )من(  4 2
 

 مه سوگند به
  

         

2 5  
 

  
آن 

 )خورشید(
          )مه( پی رود

            روز سوگند به  )من(  6 3

 )زمین(     7 3
-روشن می

 ندك
)روز

)          

            شب سوگند به  )من(  8 4

4 9  
 

 پرده پوشد آن)زمین(  
)ش

 ب(
         

            آسمان سوگند به  )من(  10 5

  سكآن    11 5
) سوگند 

           برافراشت )آن( آسمان به(

            زمین سوگند به  )من(  12 6

) سوگند   سكآن    13 6
 به(

           گسترد آن )زمین(

 سوگند به  )من( نفس 14 7
 

           

7 15 
 آن

  سكآن   )نفس(
) سوگند 

           درست كرد  به(

        پلیدكارى الهام كرد      )او( آن)نفس( 16 8

 ش)نفس( 17 8
 

   )او(
 

        پرهیزگارى رد(ك)الهام    

 آن 18 9
 

  
 

      هر كس     پاك گردانید

9 19        
رستگار 

      )او(   شد

 ش  20 10
 

  
 

آلوده 
 ساخت

      هر كه    

10 21  
 

  
 

      )او(     درباخت

11 22        
به تكذيب 

   طغیان خود  ثَود    پرداختند

12 23  
 

  
 

بر]پا[ 
 خاست

   ترين شقى  شان     

13 24   
فرستاده 

     آنان      گفت   خدا

13 25  
 

  
 

     )شما(    زنهار  

   شتر خدا ماده  26 13
 

]حرمت        
 نهید[

   )شما(

   ش  27 13
 

]حرمت        
 نهید[

]نوبت[آ  )شما(
 خوردن ب

     ش   28 14
دروغزنش 

    خواندند
ند 

     )آنها(

آن   29 14
 شتر[ ]ماده

  
 

ند       ردندكپی  
 )آنها(

    

    پروردگار  30 14
بر سرشان 
    عذاب آورد

به ]سزاى[  
    شان   گناهشان

14 31  
 

  
 

با خاك 
 يكسان كرد

    آنان      

   خويش  32 15
 

بیمى به 
خود راه 

 نداد
        

پیامد 
 كار
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 الفارسية شمس( روابط آليات التماسم في ترجمة سورة ال6جدول رقم 

 

 

 

 

 

عوامل 

التماسك 

 النحوي

 

 الإحالة

(، 12(، )10(، )8(، )6(، )4(، )3(، )2(، )2رر من الجملة )كالذي ت ند به(گمن في فعل القسم )سو / (1الله )( 1) نم(كمن في )آغاز مي

 آن( / 7) ( زمين9( )وشدپرده بر آن پفي ) آن/ ( 12)( / 3) خورشيد( 2( )اشيگتابندفي ) اش( / 1) للهلراجع إلى اا( 10(، )8(، )14)

( 14) نفس (15)/ آن ( 12) ( زمين13( )ستردگآن را في ) آن ( /1) لله( ا11) سكآن ( / 10) خورشيد( 11( )آن را برافراشتفي )

( هر كه 21)او( في )/ ( 14( نفس )20في ) اش ( / 18( هر كس )19( / )او( في )14( نفس)18/ آن )( 14) لله( ا17و  16)و آن اش  / 

/  (22( ثمود )25)شما( في )/  (22( ثمود )24في ) آنان/  (22( ثمود )23شان في  )/  (22( ثمود )22خود في  )طغيان خود( )/  (20)

آن  / (22( ثمود )28)آنها( في ) ند / (26( ماده شتر خدا )27)ش( في ) / (22( ثمود )27)شما( في )/  (22( ثمود )26)شما( في )

شان /  (22( ثمود )30شان في ) / (22( ثمود )30شان في ) / (22( ثمود )29)آنها( في ) ند / (26( ماده شتر خدا )29في ) شتر[ ]ماده

 (30)ار گروردپ( 32د في  )خو / (30)ار گروردپ( 32في  ) خويش / (22( ثمود )31في ) آنان / (22( ثمود )30في )

، (3)، (2) ند به(گ)سو / من في( 1)  (كنمآغاز مي) من في( / 8رد( )ك)الهام /  (15)، (13)، (11) ،(3)  به ندگسو ( /1كنم  )آغاز مي الحذف

  (27)(، 26(، )25( / شما )21، )(19)، (17)، (16) / او في (14)، (12)، (10)، (8)، (6)، (4)

/  (1) (الله) ( 13)كس آن ( /1) لله( ا11) سكآن ( / 7) زمين( 9) آن( / 2) خورشيد( 5) آن (/2خورشيد )( 3)  اش(يگاش في )تابند الاستبدال

( 20/ش )( 1( )الله) ( 18)/ هر كس( 14( نفس)18/ آن )( 14)نفس( 17ش ) ( / 14) نفس (15)آن / ( 1( )خداوند) ( 15)كس آن

( / 22( ثمود )24في ) آنان( / 22( ثمود )23شان في  ) ( /22( ثمود )22/ خود في  )طغيان خود( )( 1( )الله) ( 20)( / هر كه 14نفس)

( ماده شتر خدا 29في ) شتر[ آن ]ماده( / 22( ثمود )28)آنها( في ) ند (/26( ماده شتر خدا )27( / )ش( في )22( ثمود )25)شما( في )

( / شان في 22( ثمود )30( / شان في )22( ثمود )30شان في )/ ( 22( ثمود )29)آنها( في ) ند  / (24( فرستاده خدا )28/ ش ) (26)

( 30ار )گروردپ/  (30ار )گروردپ( 32د في  )خو ( /30ار )گروردپ( 32في  ) خويش ( /22( ثمود )31في ) آنان ( /22( ثمود )30)

 (1خواوند )

 

 

 

 

 

عوامل 

التماسك 

 المعجمي

(/ 20(، )17، )(3)( اشضمير )/ ( 2)في النص خورشيد في عنوان السورة مع خورشيد /  (14(، )12(، )10(، )8(، )6(، )4ند به )گسو التكرار

(، 30(، )30(، )23) نشا / (20(، )18)س كهر  / (15، ) (13(، )11)س ك آن/  (31) (24) آنان / (18(، )16(، )13(، )11(، )9) آن

 ( 28(، )27ش )/  (32)(، 22خود )/ ( 30)

   

التعادل 

 الدلالي

 ردانيدگ كاپ( / 2خورشيد ) (3) يگتابند (4)  / مه(15( )11( )ارگروردپآن كس ) (32( )ارگروردپ) خويش( 32( )ارگروردپ) خود

( 22( / ثمود )31رد )كسان كي ك( با خا30/ عذاب آورد )( 30) ارگروردپ( 1) خداوند/  (17)اري كرهيزپ( 19)ار شد گرست( 18)

  (21) ترينشانشقي

   

بر افراشت  (13) ستردگ/  (10)آسمان( 7)/ زمين  (9) وشدپ آن بر ردهپ( 7)رداند گروشن  / (8)شب ( 6) / روز (4)ماه ( 2)خورشيد التضاد الدلالي

  (20)آلوده ساخت  (18) ردانيدگ كاپ/  (21)درباخت  (19) ار شدگ( / رست17اري )كرهيزپ (16اري )كليدپ/  (11)

   

( 7) رداندگروشن ( 5) ي رودپفرايند لفظي و كلامي /  (24) فتگ (14(، )12(، )10(، )8(، )6)(، 4(، )2به ) ندگسو( 1كنم( ))آغاز مي الجزء و الكلّ

 خاست[ اپبر]( 21) درباخت( 20)آلوده ساخت ( 18) ردانيدگ اكپ( 15) درست كرد( 13) ستردگ( 11) برافراشت( 9) وشدپرده پ

( 16) الهام كرد( فرايند مادي / 32) بيمى به خود راه نداد( 31) با خاك يكسان كرد( 30) بر سرشان عذاب آورد( 29) ردندكي پ(  23)

ماده ( 24ده خدا )(، فرستا1)خداوند ( فرايند ذهني / 28) دروغزنش خواندند( 25) زنهار( 22) رداختندپبه تكذيب ( 19) شد ارگرست

 (30( شان )23( شان )24( آنان )22( ثمود )14( نفس  )18س )ك( هر 15(، )13)، (11س )ك( آن 26شتر خدا )

( شان 24آنان ) (31)قبيله( ) (22ثمود ) ( /32) خويش( 15(، )13)، (11س )كآن  (1بخشنده و مهربان ) (1) خداوند( 1) ارگروردپ التساوي

فرستاده  /(1الله ) ( 14(، )12(، )10(، )8(، )6(، )4(، )3(، )2ند به( من الجملة: )گفي فعل القسم )سو ضمير )من(/ ( 30( شان )23)

 ( 27) )اش(ضمير ( 24) خدا

   

 (2) خورشيد( 1) خورشيد التسمية

 (5آن )خورشيد( ) (3)اش 

        

          التشابه

 

يساعدنا في  ديد درجة حيت  عوامل التماسم المتراباة مم بع ها اللإعض في عمود رأسي واحد 7يوضح الجدول رقم 

 :النص علل النحو الآتي مشاركة العوامل النحوية والمعيمية في ياسم
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 الفارسية شمستساوي والتشابه في ترجمة سورة ال( سلاسل ال7جدول رقم 
 «e/s» «s» «e/s» «e/s» «e/s» «e/s» «e/s» «e/s» «e» «e/s» «e/s» «e»  الجملة الآية

1 1  
به نام 

خداوند 
 )من(

ي بخشنده
 مهربان

)آغاز 
          (كنممی

  )من(  2 1
 ندگسو

         خورشيد به

  )من(  3 1
 

 ندگسو )
 به(

ش 
       يگتابند  )خورشيد(

  )من(  4 2
 ندگسو

         مه به

       )مه( ي رودپ آن )خورشيد(     5 2

  )من(  6 3
 ندگسو

         روز به

-روشن مي )زمين(     7 3

       )روز( ندك

  )من(  8 4
 ندگسو

 به
         شب

       )شب( وشدپرده پ آن)زمين(     9 4

  )من(  10 5
 ندگسو

         آسمان به

  سكآن   11 5
 ندگسو )

        برافراشت آسمان )آن( به(

  )من(  12 6
 ندگسو

         زمين به

  سكآن   13 6
 ندگسو )

        ستردگ آن )زمين( به(

  )من( نفس 14 7
 ندگسو

  به
        

7 15 
 آن

 )نفس(
  سكآن 

 ندگسو )
  به(

        درست كرد

   (او) )نفس(آن 16 8
 

     ليدكارىپ الهام كرد  

8 17 
 )نفس(ش

 
   (او)

 
     ارىگرهيزپ رد(ك)الهام   

 آن 18 9
 

  
 

    ردانيدگ اكپ
هر 
    كس

9 19  
 

  
 

    )او(  شد ارگرست  

 ش  20 10
 

  
 

آلوده 
    ساخت

هر 
    كه

10 21  
 

  
 

    )او(    درباخت

11 22  
 

  
 

  
به تكذيب 

 طغيان خود  ثمود   رداختندپ

12 23  
 

  
 

[ اپبر]
 ترين شقى  شان     خاست

13 24  
 

فرستاده 
  خدا

 
   آنان     فتگ

13 25  
 

  
 

   )شما(   زنهار  

   شتر خدا ماده  26 13
 

      
]حرمت 

 )شما( نهيد[

   ش  27 13
 

      
]حرمت 

 )شما( نهيد[

14 28  
 

  ش
 

  
دروغزنش 

   خواندند
 ند

   )آنها(

   شتر[ آن ]ماده  29 14
 

     ردندكي پ
 ند

   )آنها(

   ارگروردپ  30 14
 

بر سرشان 
  شان      عذاب آورد

14 31  
 

  
 

با خاك 
  آنان      يكسان كرد

   خويش  32 15
 

بيمى به خود 
        راه نداد

 

( فإن جميم العينات ال  قد شاركت في عملية ياسم النصّ في ترجمة سورة 5وفقا لما نلاحظه في الجدول رقم )

( 97( موردا. والعينات ذات الولة بلإع ها اللإعض في ترجمة السورة هي أي ا )100هي ) لفولادوندالفارسية  شمسال
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( 3( والعينات الجانلإية ال  لم تتمكل مل إنشا  أي ترابط مم العينات ابخر  هي )7وضحه الجدول )يموردا، كما 
وفقا لللم، فإن نسلإة التماسم في  «.خوردن آب ]نوبت[»و، «كار يامدپ»و ،«ناهشانگبه ]سزاى[ »عينات فقط متمثلة في 

  ٪.97سورة هي ترجمة ال
بالنظر إم أن الاريقة الإحوائية في  ليل الموضوعات تكون أكثر دقة وموثوقية؛ اذن فقد درسنا درجة التماسم في 

 دراسة كمية مقارنة مستعينا بالرسو  اللإيانية الملكورة أدنا :  "فولادوندلـ "  وترجمتها الفارسية شمسسورة ال

 

 وترجمتها الفارسية شمس( توزيم الوفرة ونسلإة عوامل التماسم في سورة ال8جدول رقم 

 العنوان
   وفرة العوامل / 

 النسلإة

 العوامل المعيمية العوامل النحوية والهيكلية

 والكلّ الجد  التكرار واولف الاستلإدال الإحالة
التعادل 

 الدلالي

التناقض 

 الدلالي
 التسمية التشابه التساوي

 شمسسورة ال
 1 - 4 8 8 35 30 39 57 47 وفرة العوامل
 %43/0 - %74/1 %49/3 % 49/3 %28/15 %10/13 %03/17 %89/24 %52/20 النسلإة

 ةسورالترجمة 
 1 - 4 8 6 40 30 22 28 39 وفرة العوامل

 %56/0 - %24/2 %49/4 %37/3 %47/22 %85/16 %35/12 %73/15 %91/21 النسلإة178
 %53/37  %44/62 النسلإة الإجمالية شمسال سورة

 %98/49  99/49 النسلإة الإجمالية سورةالترجمة 

 

 ة فيكالمشاررو  واضحة في نسلإة العوامل النحوية والمعيمية ف( الملكور أعلا ، هناك 8وبالنظر إله الجدول رقم )

تة تجلب انتلإاهنا وهي أن نسلإة العوامل النحوية تساوی العناصر المعيمية في ترجمة كن كل هناكولسورة وترجمتها. ال

 أحد أسلإاب ذلم. قة يودق. فربما كان جهد المترجم لتوفير ترجمة معادلة السورة

 

 وترجمتها الفارسية شمس( توزيم الوفرة ونسلإة العينات في سورة ال9جدول رقم 

 كل العينات النصّ
العينات ذات الولة 

 بلإع ها اللإعض
 العينات الجانلإية

نسلإة العينات ذات الولة بكل 

 العينات

 %16/97 3 103 106 لشمسسورة ا
 %97 3 97 100 الفارسية لشمسترجمة سورة ا

 

تم وضم الجمل النص علإارة عل جملة أو أكثر لها معنى أو رسالة محددة. لكل مل الواضح أنه حتى لو لا يفوتنا أنّ 

تفول ذلم حيت معينة ب  جمل النص نحوية ومعيمية ورباية هناك علاقات . بل علل التوالي، فإنها لا تشكل نوًا

النص عل مجموعة مل الجمل ال  توضم بشكل عشوائي بجانب بع ها اللإعض. تسمل مجموعة علاقات إنشا  النص هل  

بل ليست بال رورة قواعد نحوية ، ال  تربط معاني نص بآخرراباة تالمهل  العلاقات نّ ت حّ أي بـ"الترابط النوي".

  .المعرفة المشتركة ب  المنتل ومتلقي النص مل أحيانا وّنكتت

 النتيية .7

ل النووا يال  تقو  بتحل "داييل هالكيماــ"ل ةيفية الوظية اللسانيل النووا، النظرية في  ليات اللغويإن إحدی النظر

 محمد مهديـ"لوترجمتها الفارسية وقد يخ ت دراسة سورة الشمس،  ة للغة.ياقية والسيابدوار الاجتماع ة وفايابدب

 ة:ية عل النتائل التاليوفقاً لهل  النظر "فولادوند

٪( 97.16سورة )ال النسلإة ب ويشير تقارب ة، يتها الفارسأكثر انسياما مل ترجم أصلإحت شمسسورة الإن 

لا النو  عاب كي؛ واستلتماسم النحوي غير الهيكليل ح ور فاعل ومهيمل٪( إم 97)فولادوند ـ"الفارسية لترجمتها و

الاستلإدال واولف أعلل تردد في السورة مل  احتلّ عاملا .يرلإكإله حد الملإدأ والمقود جميم عوامل التماسم في النص 
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الجد  والكل  عاملتها. أما ترجمب مقارنةفي السورة  توافراًكثر اب اهموالتعادل الدلالي  ، وعاملا الإحالةترجمة السورة

إنّ كلا النو  الملإدأ والمقود متساويان مل حيت احتوائهما  .مل السورة نفسها توافراًكثر فابالسورة ترجمة في المعيمي 

يدل علل توفيا المترجم ؛ وهلا إن دلّ علل شي  إنما والتسميةوالتساوي التناقض الدلالي التكرار وعلل العوامل المعيمية ك

أن  تدلّ علل٪. 97.16 شمسن نسلإة التماسم في سورة الة ومتاابقة مم نص الملإدأ. يمكل القول أكفي تقديم ترجمة متماس

رد علل النقاد الغربي   وهل  بمثابة ،(م1985)نموذج هاليداي وحسل وفقًا لذات ياسم عالٍ للغاية  الشمسسورة 

 ن أن القرآن الكريم، بسلإب ندوله التدريجي، يفتقر إم ياسم النص في السور والآيات.شرق  الليل يعتقدوستوالم

 
 

  



 221           يامرائالترابط النحوي غير الهيكلي في القرآن الكريم وترجماتها الفارسية / 

 

 الموادر والمآخل

 يمالقرآن الكر

مطالعات زباني  هاي ادبيات فارسي،شناسي براي شناخت سبكنانسجام متني ابزاري زبا (،1390) اصلان استواريورضا  علي، احمدي

 20-7صفحه  بهار و تابستان، ،3شماره  ،2دوره وبلاغي، 

 .يگتهران: انتشارات علمي و فرهن ،1چ انتقادي، فتمانگ تحليل ،(1394) فردوس زاده،لگآقا 
-89 . اول، صص ه، شمار19زبانشناسي، سال لهمج« آن يكردهايزبانشناسي متن و رو»ش(، 1383علي افخمي )فردوس و زاده، لگآقا

103. 

 العلوم في الدراسات مدرس، تربيت اهگ(، دانشعلي )ع للإمام "الشقشقیة" خطبة في الأسلوبیة الظواهر(، 1394فر )بلاوي رسول ومحمد غفوري

 .1 شماره 1436 سال 22 دوره. الإنسانية
 الثقافي العربي. المركد :الخااب، المغرب انسيا  إم مدخل النص لسانيات (،م1991خاابي، محمد )
 ، القاهرة: عالم الكتب.1، ترجمة يا  حسان، طوالخااب والإجرا النص (، م1998دی بوجراند )

 ، تهران: نشر علم.شناسي كاربردينشانه(، 1393سجودي، فرزان )
 وت: م سسة الإيمان. ير، دمشا: دارالرشيد، ب4، طالجدول في إعراب القرآن الكريم(، ه1418الوافي، محمود بل علإدالرحيم )

 .مركز نشر: تهران ،ترجمه و فتمانگ(، 1391صلح جو، علي )

 .العامة المورية الهيئة ،النوية واللسانيات العربية اللإلاغة ب  اللإديم (،م1998) المجيد، جميل علإد
 تهران: سخن، كردها وروشهايه ها، رويسبك شناسي، نظرش( 1391) محمود ،فتوحي رودمعجني

 والتوزيم. ، القاهرة: دار قلإا  للالإاعة والنشرالنظرية والتالإياعلم اللغة النوي ب    (،2000الفقي، صلإحي إبراهيم، ) 
 .انتشارات دكتر حامد: تهران ،1چ ،قرآن كريم ترجمه(، 1390) محمدمهدي، فولادوند

 ، تهران: نشر مركز.به سوي زبانشناسي شعر(، 1376مهاجر، مهران و نبوي، محمد )
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